Наименование оценочных средств по контролируемым разделам дисциплины (модуля) Художественный перевод
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Специфика художественного перевода как вида переводческой деятельности
	ПК-3

	Доклад, разноуровневые задания, задания к зачету

	2 
	Перевод прозы
	
	

	3 
	Перевод поэзии
	
	

	4 
	Перевод фольклорных произведений
	
	


Критерии и показатели, используемые при оценивании контролируемых результатов обучения и алгоритм оценивания 

Темы докладов

1. Художественный текст и его отличия от прочих видов текстов 

2. «Ложные друзья» переводчика при переводе художественных текстов

3. Перевод средств стилистической выразительности художественных текстов
4. Проблема сохранения индивидуального авторского стиля в переводе

5. Передача разговорно-просторечной лексики персонажей
6. Идиостиль переводчика и его влияние на результат перевода

7. Трудности перевода поэзии

Критерии и показатели, используемые при оценивании доклада:
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	1) сообщение (выступление);

2) вопросы к докладчику;

3) комментарии и замечания к докладчику; обсуждение содержания доклада, его достоинств и недостатков, дополнения и замечания по нему;
4) ответное заключительное слово докладчика;

5) заключение преподавателя


Алгоритм оценивания доклада
	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. Доклад содержит сформулированное исследуемое (рассматриваемое) теоретическое положение (тезис или группа тезисов), при этом определено место исследуемого (рассматриваемого) тезиса в теории языкознания. 
	1

	Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для описания, исследуемого (рассматриваемого) тезиса.

Приведены точки зрения нескольких лингвистов на исследуемую проблему.
	1

	Доклад разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой.

В докладе сделаны промежуточные и конечные выводы.
	1

	Подача материала выступления: свободное владение содержанием, общение с аудиторией. Доклад в течение 5-7 минут, сопровождаемый мультимедийной презентацией (презентация оценивается отдельно).
	1

	В докладе присутствует ссылка на источники, авторов исследований. Ответное слово докладчика (чёткие ответы на вопросы).
	1

	Итого
	5






Шкала оценивания 
	Баллы
	Уровень
	Оценка

	5
	высокий
	отлично

	4
	выше среднего
	хорошо

	3
	средний
	удовлетворительно

	0-2
	низкий
	неудовлетворительно


Примеры разноуровневых заданий
1. Определите идиоматические значения прилагательных в следующих предложениях:

1. 这个人很“铁石心肠”，对朋友很冷漠。
2. 妈妈总是“虎视眈眈”地看着我，让我感到紧张。
3. 他的话总是“金玉其外，败絮其中”。
4. 那个孩子的笑容很“洋洋得意”。
5. 她对这个问题的理解很“千疮百孔”。
6. 这道题目太难了，让我感到“丈二金刚摸不着头脑”。
7. 他的举止很“一丝不苟”。
8. 这个地方有着“风和日丽”的气候。
9. 这场比赛让人感到“志在必得”。
10. 她的办公室总是“井井有条”。
2. Переведите предложения при помощи устойчивых словосочетаний, указанных в скобках.
1. 他骑着自行车，哼着小曲，心情好得像花儿一样。(наслаждаться жизнью)
2. 她看到朋友的礼物，高兴得合不拢嘴。(улыбка не сходит с лица)
3. 这个小孩儿拎着一大袋玩具，高兴得眉飞色舞。(не было предела)
4. 在夏天，这家店的生意非常火爆，门庭若市。(как на базаре)
5. 在新年的时候，我们家一家团圆欢乐，其乐融融。(царит атмосфера)
6. 妈妈做的菜非常好吃，让人吃了津津有味。(на ура)
7. 他在演讲中表现得非常流利，口若悬河。(словно реченька журчит)
8. 这本书非常引人入胜，让人欲罢不能。(без остановки)
9. 这家餐厅的环境非常舒适，让人心旷神怡。(душа отдыхает)
10. 在音乐会上，观众们掌声雷动，叫好不已。(бурные аплодисменты)
3. Дать  русские  соответствия  именам  и  географическим  названиям с учетом существующей традиции в передаче данных имен.  
  А                              
1. 成龙
2. 约翰·赵
3. 牛骏峰
4. 黄谷悦
5. 薇薇安
6. 刘承羽
7. 苏柏丽
8. 吴恬敏
9. 莫言
10. 张艺谋
 В                                
1. 新疆维吾尔自治区
2. 辽宁省
3. 长沙市
4. 中国香港
5. 青山湖 

6. 黄山 

7. 龙潭湖 

8. 峨眉山
9. 巴黎
10. 莱茵河
4. Составить и обменяться с партнером русскими предложениями для перевода, содержащими следующие популярные идиомы:
1. 一箭双雕
2. 百花齐放
3. 守株待兔
4. 杯弓蛇影
5. 鸟语花香
6. 画蛇添足
7. 八仙过海，各显神通
8. 狗尾续貂
9. 萝卜青菜，各有所爱
10. 一鸣惊人
5. Перевести перифразы и прокомментировать их происхождение
1. 指鹿为马
2. 杞人忧天
3. 纸包不住火
4. 四面楚歌
5. 亡羊补牢
6. Хлеба и зрелищ

7. Дорога в оба конца

8. Камень преткновения

9. Сено в голову

10. Последний гвоздь в крышку гроба

6. Перевести предложения, обращая внимание на выделенные словосочетания.   
1. 他的目光追逐着夏日的风。
2. 雨水打湿了她的发丝，却无法扑灭她心中的火。
3. 那个男孩子总是以微笑面对生活的挑战。
4. 每个人心中都有一片属于自己的星空。
5. 她的声音像一阵清风，轻轻拂过他的心头。
6. 手中的信件让他重新找回了失去已久的记忆。
7. 在茶馆里，时间仿佛停止了脚步。
8. 她的眼神中透露着一种说不出的坚毅。
9. 那个小孩总是很快乐，仿佛他身上带着无限的宝藏。
10. 这个世界如此美丽，我们应当好好爱惜。 
 7. Выполните предпереводческий анализ стихотворения «归园田居» Тао Юаньмина.
«归园田居» 陶渊明
种豆南山下，
草盛豆苗稀。

晨兴理荒秽，
带月荷锄归。
道狭草木长，
夕露沾我衣。

衣沾不足惜，

但使愿无违。
8. Перевести художественный текст, выдерживая его стилистические особенности
门人脸上堆着极不自然的笑容， 点头哈腰。 请领导到传达室里去坐。 他按照自己的信马由缰式的侦察习惯，跟着看门人进了屋。
一间宽敞的大房子。 一张床。 一条黑被子。 两把铁皮暖水瓶。 一个硕大的铁炉子。 一堆大如狗头的黑亮煤块。 一个举着寿桃的粉红色裸体男娃咧着小嘴巴哈哈笑， 在墙上，在年画上，他的美丽的小鸡儿像一粒粉红的蚕蛹，蠢蠢欲动，栩栩如生。丁钩儿的心紧了一下，肛肠又是一阵痉挛。
屋子里酷热难当。 铁炉子里响着熊熊的火声。 半截烟筒和整个炉体被恶毒的火焰烧得通红。热流团团旋转，墙角上的灰挂柔软飘动。他顿时感到周身发痒，鼻腔痛苦。
	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Перечень оценочных и методических материалов, 

используемых для проведения промежуточной аттестации по дисциплине 

«Художественный перевод» 

Аттестация по итогам освоения дисциплины осуществляется в форме зачета.   На зачете предлагается выполнить два практических задания (перевода) по учебной дисциплине. 
Задания к зачету

Примеры предложений на перевод

余华《活着》(Юй Хуа «Жить»)

1. 福贵站在村口，望着远方，眼神中充满了迷茫和无奈。

2. 老汉慢慢走向田野，一手拄着拐杖，一手拎着篮子。

3. 春天来了，村里的田地开始泛绿，农民们忙着播种。

4. 奶奶在灶台前忙碌着，锅里煮着香喷喷的粥。

5. 福贵和家珍在河边聊天，回忆起他们年轻时的点点滴滴。

6. 村里的孩子们在田埂上追逐打闹，笑声传遍了整个村庄。

7. 傍晚时分，福贵坐在门前，抽着旱烟，望着渐渐暗下来的天色。

8. 家珍病倒了，福贵心急如焚，到处寻医问药。

9. 革命来了，村里的人们纷纷参军，希望能改变自己的命运。

10. 最后的那个冬天，福贵坐在火炉旁，回忆着过去的风风雨雨。
莫言《酒国》 (Мо Янь «Страна вина»)

1. 丁钩儿站在酒国的边缘，感受到一股浓烈的酒香扑面而来。

2. 酒国的居民们每天沉醉在酒的世界里，无法自拔。

3. 检察官金刚钻接到了一个神秘的案件，决定前往酒国调查。

4. 在酒国，酒不仅是饮料，更是一种文化，一种生活方式。

5. 金刚钻在酒国的街道上行走，看到了许多醉倒在路边的人。

6. 酒国的宴会豪华奢侈，各种美酒佳肴应有尽有。

7. 金刚钻发现，酒国的腐败和堕落已经渗透到社会的各个角落。

8. 在一次秘密调查中，金刚钻亲眼目睹了酒国的黑暗交易。

9. 酒国的市长是个酒鬼，但他的权力却无人敢挑战。

10. 金刚钻最终揭开了酒国的真相，但他也付出了沉重的代价。

林语堂《京华烟云》 (Линь Юйтан «Момент в Пекине»)

1. 姚木兰是京城里一个富裕家庭的小姐，聪明伶俐，美丽动人。

2. 姚家与曾家是世交，两家关系十分密切。

3. 木兰的父亲姚思安是一个儒雅的书生，对传统文化有深厚的了解。

4. 木兰从小就喜欢读书，特别是古代文学。

5. 曾文正是曾家的长子，和木兰青梅竹马，两人感情深厚。

6. 清朝末年，社会动荡不安，京城的局势也变得复杂起来。

7. 木兰的妹妹姚木香是一个活泼开朗的女孩，总是给家里带来欢笑。

8. 在一次聚会上，木兰遇见了一个叫孔立夫的青年，他们彼此吸引，开始了一段复杂的感情。

9. 随着时间的推移，木兰发现自己在孔立夫和曾文正之间徘徊，不知道该如何选择。

10. 最终，木兰选择了随心而行，追求自己真正想要的生活。
Примеры художественных фрагментов на перевод
Текст 1. 刘慈欣《三体》  (Лю Цысинь «Задача трёх тел»)

三体文明的科技水平虽然远超地球，但在我们看似遥远的未来，他们所面临的问题也极为复杂。三体人的母星系是一个三体系统，三颗恒星之间复杂的引力作用导致了母星轨道的极端不稳定性。在这个系统中，三体文明经历了无数次毁灭和重生。为了摆脱这一困境，他们不得不寻找新的家园，地球成为了他们的目标。在面对三体文明的威胁时，人类社会的各种矛盾和冲突被激化，科学家们也在努力寻找应对之策。
这是叶文洁第二次来到红岸基地。在这里，她看到了一座宏伟的天线阵列，它们就像一片巨大的钢铁森林，矗立在苍茫的原野上。叶文洁知道，这里是地球与宇宙进行对话的地方，也是她人生轨迹发生重大转折的起点。她的心情既激动又复杂，面对着这片庞大的天线阵列，叶文洁仿佛感受到了一股神秘而强大的力量在召唤着她。
叶文洁站在天线阵列的中央，仰望着那些高耸入云的巨型天线。她突然意识到，这些天线就像是人类文明的触角，伸向那遥远而未知的宇宙深处。每当想到这些，她内心的激动和敬畏之情便会愈加强烈。她明白，自己所站的地方不仅是科学探索的前沿，更是人类与宇宙进行交流的桥梁。在这片广袤的天地之间，叶文洁感受到了一种前所未有的责任感和使命感。
Текст 2.  王安忆 《桃之夭夭》(Ван Аньи «Прекрасно персиковое дерево»)
她的长相是清丽的，疏眉淡眼，眼型很媚，细长的眼梢甩上去。倒也不是吊眼，而是人称的“丹凤眼”，笑起来先弯下去，再挑起来。嘴唇薄，上唇角略有些翘。当时正逢周璇红出来，别人就叫过她一阵“小周璇”，因她的长相有点像周璇，又会唱，但不是像周璇那样娇嫩的“金嗓子”，而是沙喉咙，班子里人戏称她“水门汀喉咙”，与她细巧的长相并不符，很是泼辣。难得的是，她会唱各地小调，会说各路方言。申曲、滩簧、滴笃戏、小热昏、评弹、淮扬大班、京剧里的老生；苏、锡、杭、甬、绍、豫、鲁，甚至于广东戏和广东话。沙沙的嗓音，高得上去，低得下来，初听吓一跳，再听听，却觉得收放有余，一点不吃力；而且口齿清楚，吐字伶俐，很得观众喜爱。十五岁时，听说有新办的戏剧学校招生，她和班上几个小姊妹一起去考。那个年龄，总是到处留心机会，不甘心现状。如她这样，红都红过了，自觉得谙透粉墨生涯，就要闯一闯了。那时节，正流行女学生的风格，她剪了短发，发梢烫鬈了，向里弯，戴一副黑边眼镜，身上穿一件洋装连衣裙，苹果绿的绉纱，泡袖，镶蕾丝，脚上穿横搭袢的方口黑色牛皮鞋，就像女学生演剧里的葡萄仙子。不过，她的手腕上挂了一个白色的珠包，里边放手绢、粉盒、一支钢笔、一枚骨刻图章，还有一包香烟。这一点角儿的派头并未使她变得老成，反而有种天真的滑稽。她生来小样，与那些十二三岁的考生坐在一处，并不显得年长。
Текст 3.  郁达夫《沉沦》(Юй Дафу «Опускаться»)
这样地叫了一声，他的眼睛里就涌出了两行清泪来，他自己也不知道是什么缘故。呆呆地看了好久，他忽然觉得背上有一阵紫色的气息吹来，窸窣的一响，道旁的一枝小草竟把他的梦境打破了，他回转头来一看，那枝小草还是颠摇不已，一阵带着紫罗兰气息的和风，温微微地喷到他那苍白的脸上来。在这清和的早秋的世界里，在这澄清透明的以太(Ether)中，他的身体觉得同陶醉似的酥软起来。他好像是睡在慈母怀里的样子。他好像是梦到了桃花源里的样子。他好像是在南欧的海岸，躺在情人膝上，在那里贪午睡的样子。他看看四边，觉得周围的草木，都在那里对他微笑。看看苍空，觉得悠久无穷的大自然，微微地在那里点头。一动也不动地向天看了一会，他觉得天空中有一群小天神，背上插着了翅膀，肩上挂着了弓箭，在那里跳舞。他觉得乐极了，便不知不觉开了口，自言自语地说：“这里就是你的避难所。世间的一般庸人都在那里妒忌你，轻笑你，愚弄你；只有这大自然，这终古常新的苍空皎日，这晚夏的微风，这初秋的清气，还是你的朋友，还是你的慈母，还是你的情人，你也不必再到世上去与那些轻薄的男女共处去，你就在这大自然的怀里，这纯朴的乡间终老了罢。”
Критерии оценки:

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)
	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	знать:

основные теоретические положения, позволяющие осуществлять письменный перевод с соблюдением грамматических, стилистических норм и норм лексической 
эквивалентности;
основные способы достижения эквивалентности в переводе и возможности применения основных приемов перевода

	фрагментарные знания об основных теоретических положениях, позволяющих осуществлять письменный перевод с соблюдением грамматических, стилистических норм и норм лексической 
эквивалентности;

об основных способах достижения эквивалентности в переводе и возможностях применения основных приемов перевода
	общие, но не структурированные знания об основных теоретических положениях, позволяющих осуществлять письменный перевод с соблюдением грамматических, стилистических норм и норм лексической 
эквивалентности;

об основных способах достижения эквивалентности в переводе и возможностях применения основных приемов перевода
	сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания об основных теоретических положениях, позволяющих осуществлять письменный перевод с соблюдением грамматических, стилистических норм и норм лексической 
эквивалентности;

об основных способах достижения эквивалентности в переводе и возможностях применения основных приемов перевода
	сформированные систематизированные знания об основных теоретических положениях, позволяющих осуществлять письменный перевод с соблюдением грамматических, стилистических норм и норм лексической 
эквивалентности;

об основных способах достижения эквивалентности в переводе и возможностях применения основных приемов перевода

	уметь: 
осуществлять межъязыковой письменный перевод текста и саморедактирование текста перевода
	частично освоенные умения осуществления межъязыкового письменного перевода текста и саморедактирования текста перевода 
	наличие недостаточно выраженных умений осуществления межъязыкового письменного перевода текста и саморедактирования текста перевода
	в целом успешное, но содержащее отдельные недочеты умение осуществления межъязыкового письменного перевода текста и саморедактирования текста перевода 
	сформированное умение осуществления межъязыкового письменного перевода текста и саморедактирования текста перевода 

	владеть:  

основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода 
	фрагментарное владение навыками достижения эквивалентности в переводе и ограниченная способность применения основных приемов перевода

	в целом успешные, но не устойчивые навыки достижения эквивалентности в переводе и недостаточно сформированная способность применения основных приемов перевода

	в целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки достижения эквивалентности в переводе и содержащая отдельные недочеты способность применять основные приемы перевода
	успешное и систематическое применение навыков достижения эквивалентности в переводе и сформированная способность применения основных приемов перевода



Шкала оценивания результатов обучения и сформированности компетенций
Шкала оценивания сформированности планируемых результатов обучения

	Сумма баллов
	Уровень
	Оценка

	9-10
	высокий
	зачтено

	7-8
	выше среднего
	зачтено

	5-6
	средний
	зачтено

	менее 5
	низкий
	не зачтено


Шкала оценивания сформированности компетенций
	Уровень
	Характеристика сформированности компетенций

	высокий
	Уровень выявленных результатов обучения достаточен для решения сложных практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенции средствами учебной дисциплины полностью достигнуты. Компетенция сформирована.

	выше среднего
	Уровень выявленных результатов обучения достаточен для решения стандартных практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенции средствами учебной дисциплины в значительной степени достигнуты. Сформированность компетенции в целом соответствует требованиям.

	средний
	Уровень выявленных результатов обучения в целом достаточен для решения несложных практических (профессиональных) задач.

Большинство индикаторов компетенции средствами учебной дисциплины достигнуты. Сформированность компетенции соответствует минимальным требованиям.  

	низкий
	Уровень выявленных результатов обучения недостаточен для решения практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенции средствами учебной дисциплины достигнуты частично. Компетенция в полной мере не сформированы. 
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